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Landing along the arc of the moon, the waves gently embrace the 

wandering people. Standing in the middle of the sea, I gaze from afar 

at the familiar island, thinking of the star in the southeast, wondering 

if it can accompany my longing for home.

沿著月圓弧邊降落，波光用別樣溫柔懷抱漂泊的異客。就這樣，站在海中央的心，遠沿著月圓弧邊降落，波光用別樣溫柔懷抱漂泊的異客。就這樣，站在海中央的心，遠

眺遠方那座來時的島嶼，想著，東南方的那顆星啊，能不能陪伴思念的海洋。眺遠方那座來時的島嶼，想著，東南方的那顆星啊，能不能陪伴思念的海洋。
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The mist by the shore rises from the sea level. In 

the quiet night, longing grows like a flower silently 

blooming beneath the sea's surface.
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岸邊雲霧繚繞成煙，從海平面升起，寂靜夜裡，想念是平靜海岸邊雲霧繚繞成煙，從海平面升起，寂靜夜裡，想念是平靜海

面下野蠻生長的花。面下野蠻生長的花。
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Thoughts surge like waves, and the moonlight 

illuminates the flowers blooming on the sea.

被翻湧的思念澆灌，月色為海裡綻放的花鑲上光被翻湧的思念澆灌，月色為海裡綻放的花鑲上光

JM
E

506078C
4-1

JB
17882AV-T388-1



09

M
L505474F1T-T44-1 / M

L505497-2

JB
M

L505881A
-T44-2



11

19685A
4-T44-1 / R

8572-1

P0602-PS5-1 / E
JB

M
L503750A

33-T388-1

J19650A
53F-N

270B
-1

M
LV

0576-N
729-1

J18936F1T1-N
44-1

J19712A
3F-N

44-1

J19431A
F1T1-N

237-1

F160-2



The longing pours down like a torrential rain, 

weaving into a river of stars across the night 

sky, reflecting in harmony, tracing the island’s 

century-old dream.
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傾盆而下的思念，交織夜空星河，相互輝映，勾勒島心百年來傾盆而下的思念，交織夜空星河，相互輝映，勾勒島心百年來

的想望。的想望。
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Stars descend into the sea, stirring ripples of yearning.

成串星星浮落海平面，蕩漾想念的紋路成串星星浮落海平面，蕩漾想念的紋路
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The ocean stretches out its  arms, embracing 

the island in the southeast, slowly and gently 

drawing closer.
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海洋伸出雙手，懷抱望向東南方的島嶼，緩慢靠近的溫柔海洋伸出雙手，懷抱望向東南方的島嶼，緩慢靠近的溫柔
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Waves surge to the shore, embracing the heart of the island.

浪湧上岸，擁抱島心浪湧上岸，擁抱島心
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The waves carry the moon into the deep, the ocean 

shimmering with quiet brilliance,  calling the island's 

people to set sail, towards the southeast, in search of 

the brightest star to guide their way.
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海浪捲走月亮，閃閃發光的海洋，邀請島上的人啟程，向著東海浪捲走月亮，閃閃發光的海洋，邀請島上的人啟程，向著東

南方，尋找最亮的星作伴。南方，尋找最亮的星作伴。
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Illuminated longing glows with a gentle light.

被照亮的想念，熠熠發光被照亮的想念，熠熠發光
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